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МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК РОДНОГО, НЕРОДНОГО, ИНОСТРАННОГО      369 

The materials of the research included adapted and original texts, Internet memes with prece-

dent names. The subject of analysis was precedent names from literary works and movies. 

The nature of the material under study necessitated the use of the continuous sampling method. 

Twenty-seven precedent names from fiction and journalistic texts, from Internet memes were 

used. Further processing of the obtained results was carried out with the help of descriptive, 

contextual and semantic analyses. A total of seven tasks were offered to recognize precedent 

names in fiction, journalistic and educational texts and to correlate the precedent names with 

their characteristics and sources. It was proved that the indicator of the attractiveness of prec-

edent names in Russian language teaching is the interest of foreigners in characters that are 

highly recognizable by native speakers, the reference to sources significant for native speakers, 

and the possibility to correlate them with the precedents from their native linguistic culture. 

The authors describe the specifics of selecting significant precedents for native speakers of 

a particular linguistic culture and suggest compiling a linguistic-cultural commentary on 

the language units studied, considering the realities of the country of the language under study. 

Moreover, the high interest of foreign students to the memes containing precedents shows 

the research perspective in terms of defining the principles of selecting the precedents and 

developing appropriate methodological recommendations. 
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В результате возникших миграционных процессов последних лет в различ-

ных образовательных организациях Российской Федерации стали обучаться 

дети, не владеющие либо частично владеющие русским языком. Многие 

обучающиеся-инофоны испытывают серьезные трудности как при овладе-

нии русской речью, так и при освоении содержания предметов в процессе 

обучения на русском языке – государственном языке Российской Федера-

ции1. Проблема обучения таких детей в российской школе сегодня стано-

вится необычайно актуальной, но вопросы их социолингвистической адап-

тации звучат еще острее. 

В настоящее время обозначенные проблемы и вопросы находятся в фокусе 

внимания правительства РФ, которому по итогам заседания Совета при Пре-

зиденте РФ по межнациональным отношениям 30 марта 2021 г. от 19 мая 

2021 г. № Пр-831 был дан ряд поручений по разработке комплексной системы 

выявления и диагностики особых образовательных потребностей несовер-

шеннолетних иностранных граждан, организации психолого-педагогического 

сопровождения обучения и адаптации. Вместе с тем в образовательных 

учреждениях необходима реализация многих механизмов дополнительной 

языковой адаптации для освоения образовательных программ2. 

Следует отметить, что изучение вопросов включения иноязычных детей 

в общее пространство школы интересовало российских ученых еще в начале 

прошлого столетия. Как правило, в те годы создавались специальные школьные 

курсы и программы языковой интеграции для детей, проживающих в рес-

публиках СССР, поскольку владение русским языком было необходимо для 

обучения и межнациональной коммуникации. Одновременно с этим возни-

кали вопросы адаптации детей к новым реалиям. Сегодня особо важны новые 

социокультурные решения, нацеленные на общую работу с полиэтническим 

составом класса, требующие применения современных технологий обучения 

и диагностики, свидетельствующих о сформированности социокультурных 

умений в коллективе. 

Еще в начале ХХ в. Л.С. Выготский поставил вопрос о том, что «раз-

витие речи и мышления детей зависит от культурного окружения, в котором 

они живут» (Выготский, 1934). Его современник Л.В. Щерба акцентировал 

внимание на важности индивидуального подхода к каждому ученику, учи-

тывая его возраст, предыдущий опыт изучения языка и индивидуальные 

 
1 Конституция РФ, ст. 68, п. 1, 2. URL : 

https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_28399/3ed9a4d68072c2f9d74767edb4d4d2

ea1def6e9f/ (дата обращения : 08.05.2023). 
2 Перечень поручений по итогам заседания Совета по межнациональным отношениям. 

URL : http://kremlin.ru/events/president/news/65252 (дата обращения : 08.05.2023). 

https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_28399/3ed9a4d68072c2f9d74767edb4d4d2ea1def6e9f/
https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_28399/3ed9a4d68072c2f9d74767edb4d4d2ea1def6e9f/
http://kremlin.ru/events/president/news/65252
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Следует обратить внимание и на показатели распределенности детей-

инофонов по образовательным организациям: в отдаленных сельских терри-

ториях, входящих в состав округа, количество может быть значительным, 

например: 60 % – МАОУ Белостолбовская СОШ, 40 % – МАОУ СОШ № 12, 

50 % – Востряковский лицей № 1. 

Достаточно много детей-инофонов и в городских школах, особенно 

в новых городских микрорайонах (МАОУ Домодедовская СОШ № 10, 

МАОУ Домодедовская СОШ № 7 с УИОП). Они составляют 15‒20 % 

от общего контингента обучающихся данной школы. 

Диагностические материалы нашего исследования подготовлены с учетом 

когнитивных и возрастных особенностей испытуемых: во всех видах диа-

гностических материалов используется аудиовизуальное сопровождение за-

даний, выявляющее умения обучающихся-инофонов осмысливать и создавать 

тексты на втором языке, анализировать когнитивные и коммуникативные 

компоненты, творчески и осмысленно строить свою речь, осуществлять раз-

ные виды речевой деятельности в соответствии с определенной коммуника-

тивной задачей. Они характеризуются доступностью, гибкостью, возможностью 

индивидуального выбора времени и места работы с языковым материалом, 

комплексностью его овладения на уровне фонетики, лексики, грамматики. 

Другим важным критерием для отбора материала и организации дея-

тельности учителя в условиях полиэтнического класса российской школы 

стала возможность получения информации об учебно-познавательной ком-

петенции обучаемых, осуществляемой в процессе педагогического наблю-

дения за учащимися-инофонами. 
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Работа по отбору текстовых материалов для анализа осуществлялась 

экспертной группой педагогов-предметников под руководством Муниципаль-

ного методического объединения учителей русского языка и литературы го-

родского округа Домодедово. Педагоги в своем выборе руководствовались 

принципами лингвокультурологического подхода как культурно-познавательного 

ресурса, что определило обращение к аутентичному материалу. 

Итак, определение образовательных результатов для детей-инофонов 

основано на материалах лингвострановедения и применении для замеров рече- 

деятельностных технологий (в сфере аудирования, говорения, слушания, 

письма). Авторы разработанных диагностических материалов предпочли 

использовать формат содержательности и открытости вопросов. Комплекс 

замеров включал в себя возможности целевого (смыслового чтения), тем са-

мым определяя уровень владения данным умением, обозначая возможности 

использования запроса, обработки и применения информации в жизни. 

При определении лингвокультурологических компетенций учащихся-

инофонов использовалась диагностическая процедура, которая состоит из 

38 заданий для учащихся 10–12 лет и 32 – для учащихся 13–14 лет, состав-

ленных с учетом возрастных когнитивных способностей респондентов и имею-

щих целью выявить степень развития познавательных процессов ребенка, 

объем словарного запаса тестируемого, уровень развития связной речи, воз-

можностей речевого слуха, грамматической компетентности. Все вопросы 

диагностики распределены по видам речевой деятельности. 

Диагностика сформированности навыков чтения. Первая группа во-

просов – чтение, состоит из 8 вопросов для учащихся 10–12 лет и из 5 зада- 

ний для учащихся 13–14 лет. Тестируемым предлагается отрывок текста из 

книги Николая Чулкова «Сказание о земле Домодедовской»8. Учащимся 

необходимо прочитать текст и выполнить послетекстовые установки, пред-

ставленные в различном виде – это задания с множественным выбором от-

вета с наличием ответов-дистракторов. Поиск запрашиваемой информации 

в тексте, аналитическое чтение, лексическая работа, например подбор слов-

синонимов к тем, которые встретились учащимся в тексте. Для учащихся 

старшего возраста предложены задания с развернутым ответом на основе 

текста, а также поиск информации в заявленном тексте. Результаты диагно-

стики навыков чтения представлены на рис. 3. 

Диагностика сформированности навыков говорения. Вторая группа во-

просов в разделе «Говорение» содержит 3 вопроса для обозначенных возрастных 

категорий. Здесь представлены вопросы, которые позволяют учащимся про-

демонстрировать имеющиеся знания по истории, традициям, культуре род-

ного края. Тестируемому предлагается ответить на вопросы тестора о пред-

стоящем путешествии при условии, что он вылетает из аэропорта Домодедово, 

назвать основные улицы города, которые представляют важность для уча-

 
8 Чулков Н. Сказание о земле Домодедовской : очерки краеведа. М. : Домодедово, 2002. 

224 с. 
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щегося, а также составить рассказ-монолог о родном городе. Для учащихся 

старшей возрастной группы предлагается устно ответить на уже сформули-

рованные вопросы, а также заменить предложенные предложения подходя-

щими пословицами. Результаты диагностики навыков говорения представ-

лены на рис. 4. 
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В рамках настоящего исследования описана только часть материалов, 

которая позволила провести комплексную диагностику уровня владения 

русским языком обучающихся полиэтнических классов российской школы. 

Дальнейшее расширение диагностических данных даст возможность индиви-

дуализировать процесс обучения, мультиплицировать его эффекты, а также 

методически интерпретировать возможности формирования речевых умений 

среди обучающихся-инофонов. Поскольку русский язык в процессе обуче-

ния является одновременно и целью, и средством обучения, овладение детьми-

инофонами речевыми умениями будет способствовать успешности обучения 

в российской школе. 

Полученные результаты могут быть использованы для создания инди-

видуальных образовательных траекторий обучающихся-инофонов. Это по-

может учащимся в поликультурной российской школе в успешном освоении 

учебного материала в соответствии с требованиями ФГОС. Для реализации 

поставленных целей, а именно успешного прохождения итоговой аттестации 

обучающимися в 9-м классе по предмету «Русский язык», предполагается 

дальнейшее развитие поставленной темы и разработка электронного трена-

жера с возможностью выбора заданий для каждого обучающегося с форму-

лировкой итогового объективного заключения. 
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Abstract. The most important tool for the adaptation and integration of foreign-

speaking children into the Russian educational space is the Russian language. In modern Rus-

sian schools, the most pressing issue is the assessment of the level of proficiency in Russian 

by foreign children, since in the situation of formed migration there is no common institutional 

complex for the diagnosis of these children's language and speech skills. It is necessary first 
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of all to make diagnostic measurements of the ability of school children from migrant families 

to master school subjects in Russian. The lack of methodological tools of this kind complicates 

the process of adaptation of foreign language students to the educational space of the Russian 

school. This circumstance conditioned the tools for developing and implementing complex 

diagnostics aimed at determining the language skills and the level of speech competence not only 

of foreign-speaking children, but also of all students in educational institutions of the Domo- 

dedovo city district. The aim of the study was to determine the general didactic and methodo-

logical requirements for a foreign-speaking student in a Russian school, and to create an effec-

tive tool for defining the linguistic and socio-cultural competencies of this category of students. 

The research development of the diagnostic procedures carried out and their results aimed 

at determining the levels of Russian language proficiency among students of 5‒9 grades in 

the polyethnic composition of the Domodedovo city district are presented. Within the frame-

work of the study, methods of pedagogical observation, statistical method, method of dia- 

gnostic testing and expert evaluation, method of quantitative processing of the obtained data 

were applied. In the diagnosis 1248 students of Domodedovo city district schools took part. 

The testing was carried out in electronic format, which made it possible to obtain and process 

the results in the shortest possible time. The methodological basis for the research and deve- 

lopment of testing materials was the manual by Elizaveta A. Khamraeva “Linguodidactic dia- 

gnostics” (the series “Russian school”), which includes tests for children aged 6‒14 years, 

compiled on the basis of the meta-subject approach. The results of this study can serve as 

a content base for individual educational trajectories, based on the principles of differentiated 

learning, which will contribute to the successful learning of academic disciplines in accor- 

dance with the requirements of the Federal State Educational Standard in a modern multicul-

tural school. 
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